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8. Gk, inf. n. $G\as, He fuced him, fronted

him, was opposite to him, or was over against
a dial. var. of O(g\.- (TAar, K.) You say

also, o\g‘*.o o ).4 He passed by me being in
JSront, or opposite. (TA.)

him :

(.

L e, aor. .uq..g inf. n. 3 gave : o (S, Msb, K,
&c., [the most common form, but] deviating from
the gcneml rule [respecting inf. ns. of this class],

for the inf. n. of a verb of the form Ja$ having
its aor. of the form J.u.g is [accord. to the general
rulc, if commencing with an augmentauve 2]
J.u. though some words, beside $ .Uq..o deviate
from this rule by bemg of the measure Jn.. [for

:u?:o is ongmally U"""’] as U..,a.. and J,S'a
and ,..44 nnd ).,-..o and .ag..o and J,.o and
J,é; and "'4)‘ and‘).,-.c andc,.oanduae..a
and ua,...o, $,*TA) and Z.,,q. (S, K, of the form
of an inf. n. of un. oy but used as an inf. n. in_an
ubsolute sense, like Zi., and l....), S, TA) and
’U*’ (X,) He, or it, came; or mas, or became,
present; syn. UJI S, K ,) or )a.., said of a
man [&e.]; (Msb;) or JA.- [meaning it came,
came to pass, happened, took place, betided, befell,
or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and
it is used in relation to ideal as well as real, sub-
stantives; so that AIJI ).au .\.. lsl [When the
assistance of God shall come (in the Kur ex. 1))
is [not a figurative but] a proper phrase. (Er-
Righib, TA.) Sb mentions, on the authoxity of
certain of the Arabs, .llgp.c ,b [for J,.q..a o
Ie comes, or will come, to thce], with the lxemzeh
suppressed : (TA:) and he also mentlons .,..a
as a dial. var. of 2 u.!..g. (Id. in art. l,p, q.v.)

[As shown above,] ilaw is used intransitively and
transitively. (Msb, MF.) You say, .:\;3 o Zeyd
came; or wac, or became, present. (Msb.) And
it L.q.-o s—-q- [I came with a good commg,
or in a good mamur] (S.) And |J~g) I
came to Zeyd. (Msgb.) And somctimes one says,
qg s..-‘.q. meaning I went [as well as I came] to
him, or it. (Msb.) And .}.Ul ua v..q. [I came
Jrom the tomn, or country y]: and ,o,.dl ,_,u,
meaning ,o,d! ..\-n u.o [from the presence of the
pcoplc, or company of men]. (Mgb.) And ila
Sl The rain [came, or] descended. (Msb.)
And uﬁill ;ﬁ e T'he order, or command, qf
the Sultdn came, or arrived. (Msb.) And <e- z -
a (S, Msh, K) and vi3tat, both signifying the
same, (§, K,) [ came with him, or tt,] b ¢ brought
lnm, or it, with me. (Msb.) And L_g.\.l! 4!! ST
2 .\q- [Prawe be to God who brought thee] ;
and & 3' AI! o] [Praise be to God because,
or tlaat thou camm, or hast come]; but not
.,.q. d‘.».ll Jl Send! 2 ($, TA ) and [in like
manner] you say, 1i%& oyl s! .d! a..JI but

ok o
not |.a£= ulb LS-"" a’h Jesd! unless you say a
or u or a6 [after u;.,\!!] (ISk, TA.) [chcc,

.)J,e o He begot a child, or children ; like ual

JJ,;. And & .a.‘q- S/&e brought hzm far th; gave
birth to kim ; like ay 31, And u—:..,’ e It (a
word) donwyed or imported, a meaning.] e
(s u...(» #law also signifies fle brought to pass, did,
executed, performed, or effected, a thing : and he
said, gave utterance to, or uttered, a tlung like
& ua! in both these senses.] And 135 .l.. e
did thus, or such a flung (TA ) Hence, [in the

Kur xix. 28,] lg)a\:,:: =4 i) (TA) [Verily, O
Mary, thou hast done] a thmg hitherto unknown;
a thing deemed strange. (Bd. [Sce another ex

voce ;! likewise from the Kur.]) And l::. -

Cla T did a good thing. (Msb.) And tuadl.o -l—
He produced a new saying, or nem poetry, not
after the similitude qf anﬂlung ;nercdm_] (TA

v 0es 20 .

in art. C.o.g) And Lg)q-.u.gb)-. e (K in art.
,ob) or [more com’monly] ‘z;); .;;.; LSH olon
(M in that art.) [He (a horsc) pcrformed or

fetrhed run nﬂer run]. il is also s yn. with
] -

,Lo like -..s"' as in the saying, ks At i
The building became, or came to be, firm, strony,
or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,]
Hale Sile- G, (M, K,) thus in all the copies of
the K, with the noun in the accus. case; i. e.

Vhat became, or has become, thy mant™ syn.
..:)Lo ; (M, X;) or What was thy want? syn.
b G (Er-Radee, TA:) L being here an
interrogative, and the [implied] pronoun [in the
verb] being made fem. becausc its predicate is
fem.: but some say .’ﬁ'..l;, in the nom. case, [as
it is in the CK, meaning What did, or has, thy
want become?] regarding awla- as the subject of
<sle-, and b as the predicate of this verb. (TA.)
— See also 3.

3. E‘l;,l;.; [inf. n. of Cl;] signifies The act of
JSacing, or fronting; being opposite, or over
against : (IAar, K:) and the act of coinciding;
as also L. (AZ, X.) You say of a man,

.:a;.i ‘-:"‘, L’:{g‘; Ile faced me, fronted me, was
opposite to me, or nas o?‘e‘r ’agJain:t Z_‘n‘c, at a short
distance. (TA.) And dLlews (o o He passed
bJ me bemg in front, or opposite. (TA.) And
b)U ub\- I cotnczded with such a one in his
commg (TA.) And ..:\gu gt 158 ;.:),l; ,J

.,.,a." Hadst thou pa:.sed beyond this place, thou
hadst met with rain, or comczded with rain in its

coming. (TA)_'“. U)!lq., [so in copies
of the 8, and in copies of the K as from the S,
but in the TA, as from the S, u.:l.\q-, and said to
be with two hemzehs, though this is evidently
wrong,] aor. o,.,-.l the former verb of the mea-
sure u..hb (S,) is [said to be] a mistake for
alad uatgb. since the former verb has an

infirm letter [s] for its medial radical and . for
its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore]
what J says is not allowable unless it be an
instance of transposition ; (IB, TA ;) but what is
given by F [and Sgh as the correct form] is that

[Boox 1.

which is accord. to rule, and what J says is that
which has been heard from the Arabs, as ISd has’
pointed out; (TA;) [and rule is not to be re-
garded when it is contr. to classical usage;] the
meaning is, He vied with me, or strove to surpass
me, in frequency of coming, and I surpassed him
therein. (S, K.)

4, o.la.| Ife made htm, or it, to come. (Kull
p. 11)_[Hence,] St i g 4 o sec L

S, K. )_agl ulo.l T compelled him, constrained
him, or ncremta!ed kim, to have recourse, or
betake himself, to it; (Fr,$,K;) ormade kim to
want it, or be in need of it: (S ) in the dial. of

Temeem, 23\.’..1 (TA in art. lgd ) It is said ina

prov., .,a,.o)r- i.-.o U" .J,,...a \.o)..a [1t is an
evil thiny g that compcls thee to have recourse to
the marrow of a hock]; for, as As says, the
~9¥y& contains no marrow, and only he who
cannot obtain any [other] thing is made to want
it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23,
-0 3 ° - 2 - - . -e E

als i é"" ! wolamed! Wilas And the motion
of the child in her womb compelled her to betake
hersc(f to the trunk of the palm-tree. (Bd.)

<o [A comm_; ;] a subst. from .\.. 6, K,)
of the measure l.L!.’ with kesr to the . (S.)

u-a. and 'l.. sce what next follows.

.L.., (K,) mentioned by Sb as an extr. word,
(TA,) [but regularly formcd of the mcasure

JL':,] and v.l... also written l\-. (I\,) with the
& changed into hemzch, (TA,) xmd 'u- (X,)
[originally u,;. of the measure J», denoting

intensivencss, in the CK written Ual..] men-
tioned by IJ as anomalous, A frequent comer.

—.4¢—

(TA.) One says, ”..p Hve o! Verily he is a
Jrequent bringer qf good (TA. )

[lq., ongmnlly U"‘" then u.al- then 59“"
and then sl- Coming ; act. part. n. of 1.]

L s

L ;a‘;, aor. ;.,..2 sec 1 in art. ee-, in
two places.

- . L

2. eea-, inf. . Gagsend : sec 1in art. gee.

.:.:-:. The ,5;’ [or opening at the neck and
bosom] (XK) of a shirt ($, K) and the like; (K;)
as, for instance, of a coat of mail : (TA :) or the
opening of a shirt at the uppermost part of the
breast : (Mgb, MF:) or the opening in a garment
Jor the head to be put Ihrough or such an open-
mg as a sleeve and a g’.b (MF:) pl [of mult.]

.,a,p., (Msb, K,) also pronounced .,a,p., (TA,)

(like :.a,,,n for ..a,,_q,] and [of pauc.] .,vte.l :
(Msb:) this is said to be its properart., (X, TA)
not wea-, because its pl. is wgem. (TA.) [The
Arabs often carry things within the bosom of the
shirt &c.; and hence the word is now applied by
them to A pocket.] wmt The heart; the bosom.

(K.) So in the saying, ‘f';';" C“;G ; t[He s
pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or
trusty, trustworthy, or faithful. (§. [See also
art. C.ai.]) A poet says,



